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CMNOCOBbl OBYYEHUS AHTAMMCKUM MANOMAM
MOCPEACTBOM AUTEPATYPHbIX NMPOU3BEAEHUU

B cTatbe packpbiTa METOAMKA OGYUEHMS MIHOCTPAHHOMY $13bIKY — 0ByU€eHM e MAMOMAM NPU aHaAU3e
AMTEPATYPHbIX MPOM3BEAEHWA. MAMOMbI BbBIMOAHSIIOT BaXXHYI0 CMbBICAOBYIO WMH(OPMALMOHHYIO M
KOMMYHUWKaTMBHYIO 3aAady B MpoLiecce No3HaHUs s3blka U B npouecce obueHns. OHM UCMOAb3YIOTCS
AAS 0OMeHa MHeHMsMM, 00pasHO MepeAaloT CMbICA B pPeyu, NMPeACTaBASIOT peyb B Bblpa3vTEAbHOMN
¢opmMe. B cTaTbe nokasaHo, YTO MCTOPUYECKM CAOXKMBLLUMECS OFPAHUYEHUS] B COOTHECEHUM 3HAYEHUI
CAOBOCOYETAHUI COXPAHWUAM CBOE BAMSHWE BO BpemeHW. baaroaapsi 3TMM acnekTam s13blK OXBaTWA
pasHble NepUOAbI PAa3BUTHS M PACCMATPUBAETCS Kak NMPOAYKT HE TOAbKO Pa3HbIX UCTOPUYECKMX NEPUOAOB
BPEMEHM, HO U B LLEAOM. M AMOMBI MCMOABb3YIOTCS KaK B MOBCEAHEBHOW, TaK U B AEAOBOM >KM3HU, KaK B
ObITOBOM, TaK U B O(OMLMAABHOM CTMAE, @ TAKXKE B HayUHbIX M APYTUX CTUASIX B3aUMOAENCTBUSI.

AAS 0BYUEHMS aHTAMCKMM MAMOMAM, B MEPBYIO OUEpeAb, MPErnoAaBaTEAU, COCTaBASS yuebHble
Martepuanbl, AOAXHbI BbIGMPATb AOCTYMHbIE AAS BOCMPUSITUS YYalMMMUCS CaMM  AUTEPATYpHble
MPOU3BEAEHUS U MAMOMATUYECKME BbIPAXKEHMS: KK MO OTAEAbHOCTM, Tak M B codeTaHun. Ha KaxAom
HOBOM 3aHSITUKM PEKOMEHAYETCS MOBTOPATL MPeAblAyLME (Dpasbl M BCMOMMHATH, B KAKOM KOHTEKCTE
OHM ObIAM MCMOAb30BaHbI. KaXkAblil YPOK MpPEernoAaBaTeAb MOXKET BKAIOUATb M3YyUEHHbIE BbIPAXKEHWS B
HOBble COOOLLEHMSI CBOEM peun, YTOObI BbIAO MOCTOSIHHOE MOBTOPEHUE, NMOCKOABbKY CAbILLMMbIE B PEUM
yumnteas ppasbl NTOACO3HATEABHO BMUTHIBAIOTCS B MaMsITb YUYEHWNKOB.

KAtoueBble cAOBa: 0OOyueHME aHTAMIACKOMY $I3blKY, WMAMOMbI, PE€Yb, aHaAM3 AMTEPaTYypPHbIX
MPOU3BEAEHUI, CMbICAOBbIE EAVMHULLbI, XYAO>KECTBEHHOE TBOPUECTBO.

G. Hajiyeva
Azerbaijan University of Languages, Azerbaijan, Baku
e-mail: gunel_sm@yahoo.com

Ways to learn english idioms through literary works

The article discloses the method of teaching a foreign language — teaching ideomes in the analysis
of literary works. Idioms perform a highly communicative task. They are used to exchange opinions,
figuratively convey meaning in speech, present speech in an expressive form. The article shows that the
historically established limitations in correlating the meanings of phrases retained their influence from
time to time. Thanks to these aspects, the language has covered all periods of development and is con-
sidered as a product of different periods, but as a whole. Idioms are used in both everyday and business
life, both in everyday life and in official style, as well as in scientific and other styles of interaction.

To teach English idioms, first of all, when composing teaching materials, teachers must choose liter-
ary works themselves and idiomatic expressions in it, both individually and in combination, that are
accessible to students. At each new lesson, it is recommended to repeat the previous phrases, and re-
member in what context they were used. Each lesson, the teacher can include the learned expressions in
new messages of his speech, so that there is a constant repetition, phrases heard in the teacher’s speech
are subconsciously absorbed into the students’” memory.

Key words: teaching English, idioms, speech, analysis of literary works, semantic units, artistic cre-
ativity.
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OA€E0M LIbIFAPMAAAP APKbIAbI aFbIALLIbIH
UANOMAAAPDbIH OKbITY XKOAAQPDbI

MaKaAaAa LWeT TiAiH OKbITY SAiCTeMeCi - 6Ae6l4 WblFapMaAapAbl TaAAdyAa MAMOMaAAapPAbl OKbITY

KapacTblpbIAFaH. MaMoOMaAap >KoFapbl KOMMYHMKATMBTI TancblpMaHbl opbliHAAMABI. OAap nikip aamacy
YLIiH KOAAQHBIAQAbI, COMAYAETT MaFblHaHbl BEMHEAT TYPAE dKETKI3eAl, COMAGYAI IKCNPECCUBTI TypAe
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GinAipeai. Makanapa ce3 TipKecTepiHiH MaFblHaAapbiH OalMAaHbICTbIPYAAFbl TapUXM KaAblMTacKaH
LLEeKTEYAEp OAAPAbIH 8CepiH Me3riA-Me3riA cakTan KaAFaHbl kepceTiAreH. Ocbl acnekTiAepAiH apKACbIHA
TIA AaMyAbIH, 6ApPAbIK, KE3EHAEPIH KaMTbIAbI XkoHe Bipak TyTacTal aAFaHAQ SPTYPAI KE3EHAEPAIH OHIMI
peTiHAe KapacTbipblAaAbl. MMAMOMaAap KYHAEAIKTI eMipae Ae, iCKEPAIK eMipAe A€, KYHAEAIKTI >kaHe
PECMM CTUABAE A€, FbIAbIMM XXOHe 6acka Aa ©3apa 9PEKeTTeCY CTUAbAEPIHAE KOAAAHbBIAAADI.

AFbIALLBIH MAMOMAAAPbIH OKbITY YLUIH, €H aAAbIMEH, MYFAaAIMAEP OKY MaTepuaAAapbiH KypacTbipa
OTbIPbIN, CTYAEHTTEPAIH KabbIAAAYbl YIIIH KOA >KETIMAI 8Ae6M LiblFapMaAapAbl >KOHE OHAAFbl
MAMOMAAbIK, OBPHEKTEPAI >Keke-keke Ae, bipre aAe TaHAaybl kepek. Opbip >kaHa cabakTa aAAbIHFbl
Co3 TipKecTepiH KarTaAamn, OAapAblH KaHAAM KOHTEKCTE KOAAAHbIAFAHbIH €CKe TYCipy YCbIHbIAQAbI.
Op cabakTa MyFaAiM YMpEHreH epHEKTEepPAI ©3 CeMAeyiHiH >kaHa XxabapAamaAapbiHa €Hrize aAaAbl,
OCbIA@MLLIA YHEMI KanTaAaHy 6GOAaAbl, MYFaAiMHIH COMAeyiHAE EeCTIAeTiH TipKecTep OKyLIbIAAPAbIH
>KaAblHa CaHaAbl TYPAE CiHIM KeTeAl.

Tyiin ce3aep: arblAlbIH TIAIH OKbITY, MAMOMaAap, CenAey, 9AebM LublFapMaAapAbl TaAAay,

MafblHaAbIK, BIPAIKTED, KOPKEM LUbIFapMaLLbIAbIK,.

BBenenue

OOy4eHne aHTINICKOMY SI3BIKY TpeOyeT mprume-
HEHMsI MHHOBAIMOHHBIX METOIWK 00y4eHus. OmHoi
13 HHTEPECHBIX METO/IUK CTAHOBUTCS OOYUCHHUE HTH-
oMaM. inoMe1 — 3TO BBIpaskeHsI, BO3HHUKIIUE B Pa3-
JMWYHBIX cepax KU3HU YelloBeKa, C He3alaMsITHBIX
BpPEMEH B cpejie PU3HYECKOro Tpyaa u Obita, cop-
MUPOBABIITHECS CIYCTS BEKa, TOABI B YCIIOBHAX 00-
LIECTBEHHOM, KyJIbTYPHOM, HAy4YHOMU, TOJINTHYECKON
AKTUBHOCTU M OCBOMBILIUE ITyTh TMO3TAITHOTO Pa3BH-
Tus. lmnoMaTryeckne BEIpaKEHUs, B CBOIO OYePE/Ib,
MIPEJICTABIIAIOT COO0M YCTONIHBEIE CTIOBOCOUCTAHMUS,
oOpa3zoBaHHBIC U3 (pa3 Ha Ooyee MO3AHUX ATAIax
pa3BuTHs YenoBeka. Opa3sl — ITO MPSIMBIE CPEICTBA,
C TIOMOIIbI0 KOTOPBIX YENIOBEK BBIPAKA€T MMEHHO
ceOs, CBOM YyBCTBa, SMOLIMU U MBICTH. VAMOMEI B
KOMMYHHKATHBHOM B3aMMOJICHCTBUN COCTUHSIOT
UCTOPHYECKU CIIOXKHBIIMECS (pa3bl S3bIKa W JINY-
HOCTHOE CaMOBBIPQKEHHE YEIIOBEKA.

ean craTbu — 0000MIEHUE OMBITA OO0YUICHHS
UMOMaM B aHTIUICKOM sI3BbIKE, pa3padoTKa MeTo-
UKW O0yUYEHUS HTHOMaM.

MeTtoabl MccaeT10BaAHUSA

B wucciaemoBaHuMM HUCIIONB30BAINCH METOIBI
0000IIeHHs TEJaroriueckoro OIbITa OOYy4YCHUs
HHOCTPAHHOMY fI3BIKY C HCIIOJIb30BAaHHEM HJIHOM,
peduIeKCHU METOAMYECKOrO OIbITAa YUHMTENs], KOH-
CTPYHUPOBAHHE METOIAMKU OOYYCHUS WHOCTPAHHBIM
SI3bIKaM, aHaJIU3, CPABHEHUE U COTIOCTABJICHHUE MO/
XOJIOB, HAOJIIOICHHUE 32 YUAIUMKCS.

O030p uTEpaTypBI
YenoBek, SBIISACH, 10 clioBaM 1. A. 3010TOBOIA,

HEHTPATbHON (GUTYpOil S3bIKa W TIaBHBIM JEHi-
CTBYIOILIMM JIMIIOM MHpa, O KOTOPOM OH I'OBODHT,

B MpOIIECCE CEMAHTHUYECKOW MHTEPIPETAINA MUPa
(SI3BIKOBOT'O MOJICIIUPOBAHUSI MUpPa — HE TOTO, YTO
NPOCTO CYIIECTBYET OH €CTh, @ TOTO, YTO OH €CTh
JUIS YeJOBEKAa) BBIPAXKAET K €ro OTACIBbHBIM 00b-
€KTaM, UX KauecTBaM, CBOHCTBaM U T. Il. CBOE HMO-
nUMoHabHOE OTHOWEHHE. OHO 3aKperisieTcs yepes
(bopMy HX DMOIMOHATBHOTO OTPAXKCHUS B A3BIKO-
BBIX 3HAYEHHSX COOTHOCHUTEIBHBIX C HUMH CJIOB
(Iaxosckuit, 1987: 12) [1]. IlosicHuM 3TOT Te3HUC
moapoOHee.

OCHOBHBIM MaTepuajioM I KaXX10T'0 A3bIKa sIB-
JIACTCA CJI0BO, U Ka)KI[I)II\/’I, KTO XOUYCT U3Yy4aTh A3BbIK,
©XKEJHEBHO HW3y4yaeT HOBBIC CIIOBA U COUYCTAHUS
clloB. B cocTaBe 3THX CIIOBOCOYETAHHI UINOMBI 3a-
HUMAIOT CBO€0OPa3HOE MECTO. AHIITHMUCKHNA S3BIK —
9TO A3BIK, OOTaTHIN UANOMAMU U UTUOMATHYCCKIMHU
COYCTAaHUAMU. I/IJII/IOMBI MOXHO BCTPETUTH BO BCEX
CTHJISIX SI3BIKA, B MHCBME, PEUH, XyI0KECTBEHHON
nurepatype. JKypHalbl ¥ Ta3eThl TOXKE OOTaThl UM~
OMAaTU4YCCKUMHU BBIPAKCHUSAMMU. OT}ICJILHI)IC CJIOBA,
BXOJISIIME B COCTAB HJIUOM, IIPU COCYIICCTBOBAHUH
TEPSIOT CBOE MPEKHEE 3HAUCHHUE, & B COCTaBE COYE-
TaHUH CO3IAIOT HOBBIM OTTEHOK 3HAYCHUS.

Hamnpumep:

e Be a picture of health — 65T B OTIIHMUHOMN
dopme / to look very healthy. He was a picture of
health.

e A bag of bones = skin and bone — Memox
¢ xoctsimu / very thin. He is very thin, just a bag of
bones.

e Catch a cold — nmomxBaTuTh TpocTymy / to
become ill with a cold. Don’t go out! You'll catch
a cold!

e Eat like a horse — ectp kak nomans / to eat
large amounts of food. He works like a horse and
eats like a horse.

e Between life and death — mMexny xu3HBIO U
cMmepThio / an extremely serious, dangerous situation
when someone may die if people do not act immedi-
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ately. Phone an ambulance, quickly! She’s between
life and death. It’s a matter of life and death (Buna-
peBa, 2010, c. 56, 255, 256) [2].

Jlioboe wmccnenoBaHne ¢ HEOOXOIUMOCTBHIO
MPE/IOIaraeT IMOCTAaHOBKY MEIKHMX BOIIPOCOB, KO-
TOPBIE OTPAKAIOT JOCTUTHYTHIN YPOBEHb B JAHHOMU
obnactu. Kaxx1plil SI36IK IMEET ONpeAeIeHHOE YHC-
JI0 JKIYIINX CBOETO PELICHHs MpoOIIeM, CBOISIINX-
Cs K OJIHOMY LEHTPaJIbHOMY Bompocy. B. bpoxux
CUUTAET, YTO «YEM 3TOT YPOBEHH BHIIIE, TEM IIyO-
K€ MOXKET OBITh BRITCKAIOIIUN W3 Hero Bompoc. U
HA00OPOT, 4eM B OOJBLICH CTENEHN BOIIPOC yKE 3a-
KJIF0OYaeT B ce0e OTBET, TEM B OOJIBILION MEpe OH $IB-
JSIETCSI PUTOPUYECKHM M yTpaunBaeT cMbIC. LleH-
HOCTB JJF000T0 HAYYHOT'O 3HAHUS 3aKII0YaeTCs, CIe-
JIOBATEIILHO, U B TOM, CKOJIBKO BOITPOCOB OHO HECET
¢ coboit u kakoBbl oHm» (LllaxoBckwmii, 1987, c. 17).

Tak, uto xe Takoe uaguoma? Ilouemy uzydenue
UJIMOM TaK HEOOXOAUMO IpU 00yYEHUH aHTITHHCKO-
O si3bIKa?

Wanombl — 3TO XyJOOXKECTBEHHOE BBIpasKCHHE
’KM3HCHHBIX HAOJIOJICHUI, KOTOpPBIE MCTOPHYECKU
WCTBITBIBANI HapoJ. B ocHOBe 00pa3HOCTH JIGKUT
MeTadopa, T. €. IPOU3BOAHOE 3HAYCHUE, BOSHUKIIIEE
Ha OCHOBE NEPBUYHOTO 3HAUCHHMSI, IMEIOIIIee C HUM
HCTOPUKO-CMBICIIOBYIO CBs3b. ECIii BBIpakeHUe OT-
XOAMUT OT KOHKPETHOCTH, ITUPOKO HCIIOJIB3YETCS B
AHAJIOTMYHBIX CUTYalHUsIX, OHO ITPEBPAIIAETCs B 00-
pasHoe BeIpakeHHe. Korya Takue BBIpaKEeHUS TpU-
oOpeTtaroT OOIIHOCTh, 3aKPEIUISIFOTCS B SI3bIKE, OHU
MTONaJar0T B CIOBapHBIN (DOHI, TIPHOOpPETAIOT CTa-
TyC CMBICIIOBOW €IMHUIIBI, YCHUIIMBasi cBoeoOpasue
U KpacoTy s3bIKa, oboramias ero. Bo3HUKHOBeHHE
UJIMOM CBSI3aHO C TEM, UTO IIMPOKOE pacipocTpaHe-
HUE 00pa3HbBIX OATUYECKUX BBIPAKEHHH, YCICITHO
ynoTpeOIsieMbIX B YCTHOM M MUCBMEHHOH JTUTEpa-
Type, CO BpeMEHEM 3aKPENHIOCh B SI3bIKE, TIPHOOpe-
TS CaMOCTOSITENIbHOE 3HaueHue. PaccMoTpuM 3TOT
TE3HUC Ha KOHKPETHBIX IPUMEpPaX:

e Bring home the bacon — mpoxopmuth ce-
MBI0; TOOUTHCSI yCIiexa, MOOSTUTh.

Meaning: to support a family by working; to
earn a living; to earn or win something of value; to
succeed.

Both Richard and Stephanie got jobs to bring
home the bacon for their children.

Origin: There are two theories about where this
expression came from. One was from the contest
at early American country fairs of chasing after a
greased pig. If you caught it, you could take it home
as your prize. Another possibility is that it came from
a practice in the early 1300s. A baron willed that if
any married person in Dunmow, England, swore at
the church door that they had not had a single quar-
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rel for a whole year and a day, they would get free
side bacon to take home.

e Creature comforts — >xxuteiickue / MaJleHb-
KHE paIoCTH.

Meaning: material things like good food and ac-
commodation which make life pleasant.

I hate camping. I can’t do without my creature
comforts.

Origin: It has been a commonplace since the sev-
enteenth century. In “Nicholas Nickleby”, Charles
Dickens played on the meaning of creature, that is
alcoholic spirits, to pun that Mr. Squeers, the sadis-
tic schoolmaster, had been seeking forgetfulness in
creature comforts, which turned out to be brandy
and water.

e Mind over matter — cuna onu.

Meaning: the power of your mind is stronger
than the body.

Giving up smoking is just a question of mind
over matter.

Origin: Virgil, a Roman poet who was born in
70 BC, used this expression in his famous poem,
“The Aeneid”. Mind means brain, thoughts, and
willpower. Matter means a physical object, and it
can also mean trouble or difficulty. Notice also that
mind and matter both begin with m, and alliteration
helps make a saying more popular (LLIutosa, 2011,
c.20, 32, 79) [3].

B coBpeMEHHOM aHTJIIMICKOM SI3BIKE OOJIBIIE
UCIIONIB3YETCsl IEPEHOCHOE 3HAUCHHE CIIOB, YeM HX
peanbHOE 3HAUeHUE. BOJIBIIMHCTBO CIIOB, COCTABIIS-
IONIMX UJIMOMBI, HIMEIOT UMEHHO MEPEHOCHOE 3Ha-
yeHue. MHorooOpaszue HANOMATHYCCKUX CIUHUIL
KakK MO CTPYKType, TaK W MO OTTCHKaM 3HAYCHUS
W BBIPA3UTEIBHOCTU SIBJISETCS OCHOBHBIM acIeK-
TOM, 00ecreYrBaoIM OOraTCTBO BO3MOKHOCTEH
UX CTHUIIMCTUYECKOTO ynorpebneHus. Vanomsr uc-
MOJB3YIOTCSl MPAKTUYECKH BO BCEX CTHIIAX JIUTE-
parypHoro s3pika. Ho Hambosee mmpokoe mosne
WCTONIb30BaHUS 3THX CIUHHIl — 3TO, KOHEYHO, XY-
JI0XKEeCTBeHHBIN cTuiib. K mpumepy, BbIpakarouiue
M000Bb, HEHABUCTh, CapKa3M, HACMEIIKYy, CMeX,
IPYCTh U APYTHE UIMOMATHYCCKUE SAUHUIIBI, B KO-
TOPBIX MPEOOIANAIOT OTTEHKN 3HAYCHUSI, IOBOJILHO
pacrpocTpaHeHHbIE B XYJO0KECTBEHHOH JIUTEepary-
pe. Peuessie Teru (with light steam — ¢ reexum na-
pom), cinenrd (a bad egg — nuxyovuunblil uenosex /
is not a nice person, she’s as unpleasant and disap-
pointing as a literal bad, or spoiled, egg would be
when you cracked it open. That’s most likely where
the figurative phrase came from, and it may have
started as British public school slang.), naxe uc-
MOJIb3yEMBIE B SI3BIKE, OTHOCATCS K KATETOPUY UIH-
OMAaTHYECKHUX BBIPAKCHUI.
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JL.B. llepba mwcain, 4To 4YeNOBEKYy B MpOIECCe
TIOBCETHEBHOTO OOIIEHNSI HET BPEMEHH ISl 0COO0TO
S3BIKOTBOPYECTBA, U OH, KaK MPABUJIO, TOJIb3YETCs T'O-
TOBBIMH (hpazamu, MBICIISIMU, 00pa3aMu ¥ 000pOTaMH,
KOTOpBIE B N300MIINH TIPE/ICTABIEHBI B s3bIKe. VIHBIMI
CIIOBaMH, YEJIOBEK HE TBOPUT PeUb, HO B OOJIBITMHCTBO
clly4aeB MoBTopsieT cibimanHoe (Ynnenosa, 2009, c.
51) [4]. CormacHo mpakTHKe MHOTHX TIeIaroroB-Crie-
[UATUCTOB, CTYACHTHl OYCHb AKTUBHO YYaCTBYIOT B
NoZI00HBIX pa3roBopax. [londupas HyxHbIe Qpasbl 1O
MOAOOHBIM pa3roBOpaM, MPenoaBaTeb JOJHKEH CO3-
Jath aTMochepy MPOCTOM, HEMPUHYKICHHOM OeceIpl,
TIPE/ICTABIAIONICH HencuepriaeMble Pe3epBbl U BO3-
MOXKHOCTH JIJISI BCECTOPOHHEH paOOThI HaJI SI3BIKOM,
UCIIONB30BaHMUs JIMYHOTO OMBITA B SI3BIKOBOW MpaK-
TUKE W aKTHBU3AIMM MBICIUTENLHON JEeATeIbHOCTH
KaXmoro crynenra. [Ipu aTom, 9To0b 00y4arh CTy-
JICHTOB aHIJIMHCKUM HIHOMaM, MperojaBareib CO-
OTBETCTBEHHO JIOJDKEH OIPE/IeNATh HAIPaBICHHOCTh
BO3MOJKHBIX BOTIPOCOB, (ppa3 wim 3aMedaHuii, HeCy-
MUX HEOOXOAMMBIE SMOLHMOHAIBHBIE OTTEHKH. OH
JIOJDKEH YMETh FHCIONB30BaTh OOMICYNOTpeOUTEh-
HbIC UIHOMBI B OOBIYHBIX CHTYAIIUSX Ha TPOTSKSHHN
BCETO 3aHATHSA, Ha 0OJiee TIO3IHHUX dTarax MPUMEHSTh
WIMOMATHYECKHE COYETAHUS, JaKe COMep KaIlrecs
B KIIACCUYECKUX XY/IOXKECTBEHHBIX IMPOU3BEICHHSX.
PerynsipHoe npocyIiBaHye CTyICHTaMH HIHOM T10-
MOXET UM OBJI3JIeTh AHTJMHACKAM SI3BIKOM BMECTE C
UTMOMAaMHU.

Hampumep:

o Time flies — Bpems metut / used to say that
a period of time passes or something happens in an
unexpectedly short time.

Teacher says: What time is it? Oh, no! We have
got just 5-6 minutes. How time flies!

e Morning, noon and night — yrpom, qHem u
HOUbIO / used to emphasize that something happens
a lot or continuously.

Teacher says: I'm ready to repeat it a hundred
times — morning, noon and night if you would re-
member it.

o The work shows the workman (saying) —
nerno mactepa ooutes / the result of one’s work de-
pends on his personal qualities.

Teacher says: My dear students, the work shows
the workman, every of you is known by his or her
diligence. We can easily determine how skillful is a
student after we have seen his or her work.

e Hammer into somebody’s head — BOuThH
KOMY-J. B TosoBY / to keep repeating something
forcefully so that it will have an effect on people.

Teacher says: I am trying to hammer into you
the importance of writing clearly (Bunapesa, SH-
cow, 2010, c. 39).

Kakum obOpasoM nureparypa WHOTIA paccMma-
TpHUBAETCs KaK BeChbMa Ba)kKHas JUIA NpENOAaBaHUs
AHTTIMIICKOTO SI3bIKa W OCHOBHBIM CITOCOOOM TIpH
00y4YeHNH aHTITUHCKHUMHU HIHOMaMH?

Tepmun  «mteparypa»  (OT  JIATHHCKOTO
«Litteray, o3HauarOMmEro «MUChMa» M OTHOCSAIIE-
rocs K 3HAaKOMCTBY C IHMCBMEHHBIM CIIOBOM) — 3TO
[MMCbMEHHOE TPOM3BEACHUE OIPENEICHHON Kyib-
TYPBI, CYOKYJIBTYPBI, PETUTHH, (Prutocodun win n3-
y4eHHE TaKoro MUCbMEHHOI'0 MPOU3BEIEHUs, KOTO-
poe MOXKET MOSIBUTHCSA B MOA33UU WM B mpose. Te
CKa3KH, KOTOPBIE CErOAHs CUUTAIOTCS MU(OM, TOT-
Jla CYUTAIHUCh TAKMMH K€ UCTUHHBIMH U CBAIICHHBI-
MU, KaK ® JIF000€e U3 MUCaHUMN, COIePIKAIINXCS B UY-
JE0-XpUCTHAHCKON bubmum uimm MycymbMaHCKOM
Kopane mis Bepyronux. Takue o003HaueHUs, Kak
XYyJIO’)KECTBEHHAs JIUTEepaTypa U HAyUHO-TOIYJISIp-
Hasl JINTEpaTypa, SBISAIOTCS JAOBOJBHO HEJAaBHUMH
SIpABIKaMHU, MPUMEHSEMBIMH K MUCBMEHHBIM MpO-
u3BeAeHUsM. [[peBHUI yM NOHHMMAJ, YTO JOBOJIb-
HO 4YacTO MCTUHY MOXHO MOCTHYbL depe3 OacHI0 o
JHce U KaKOM-HUOYb HEJOCTHKUMOM BHHOTPAJE.
CoBpemeHHas 3200Ta 0 TPaBIUBOCTH HCTOPUHU HE
cTana Obl KacaThCsi HUKOT'O, BXXHO OBIJIO TO, YTO
ucropusi meitaiack nepenarb (By Joshua J. Mark
published on 02 September 2009: https://www.
worldhistory.org/literature/) [5].

ITo ciioBam I'. JIa3aps, nurepaTypa UCIOIb3YeET-
csl st 0003HAUEHUS] CBOETO Pojia MTUCIUILTHHUPO-
BaHHOM TEXHUKH ISl IPOOYKICHHS OTIPEICTICHHBIX
smonui. [Ipeanonaraercs, 4to TuTEpaTypa ABIAET-
Cs MOILIHBIM HCTOYHMKOM MAaTE€pHalOB, BBI3bIBAIO-
LIMX SMOLIMOHAIIbHBIE PEAKIINH Y HAIIUX CTYACHTOB.
Hcnonp3oBanne mUTEpaTyphl HA 3aHATUAX ABISETCA
IJIOZOTBOPHBIM CITOCOOOM BOBJICYEHHS yUaIIETOCS
B TIporiecce 00ydeHus Kak HEeJIOCTHON JTUYHOCTH U
JaeT BO3MOKHOCTbh YYALIUMCS BBIPA3UTh CBOU JIUY-
HbIE MHEHUS, pEaKLIMK U YyBCTBA. B inTepaTypHBIX
IIPOU3BEJCHUAX KaK B CTUXAX, POMaHaX, paccKasax,
Mbecax Yalle BCEro HCIOJb3YIOTCS UAHOMEL. [lpu
o0yYeHUN AaHTIHMACKAM HWAMOMaM HCIIONb30BaTh
JUTEepaTypHble MPOU3BEACHUS Ba)KHO, IOTOMY UTO
OHH YHHBEPCAIBLHBI U C OOpa3HBIM BEIPAKCHHEM
BJIMSIIOT Ha yuTatenei. TpaJulluOHHO YTBEPKIAET-
Csl, YTO JIUTEpaTypa U SI3bIK TECHO CBA3AaHBI JIPYT C
JPYrOM € TOYKH 3PEHHsI TOTO, 4TO JINTEpaTypa co-
CTOUT M3 S3bIKA U MPEICTABIISIET COOOW OTHO M3 ca-
MBIX YacThIX ymoTpeOieHuii s3eika. [Ipexne Bcero,
MBI MOKEM Ha4yaTh C POJIA JIUTEPATYPhl B TPAIULUU
MIPEToAaBaHNs aHTJIMHCKOTO0 KaK BTOPOTO SI3bIKa H
3aKOHYMUTH aHAIN30M €€ COBPEMEHHOTO TOJIO0KEHHS
B paMKaX KOMMYHHUKAaTUBHOI'O [TOAX0/A.

Cosmarenu OONBIIMHCTBA AHTIUHCKUX HINOM
HEU3BeCTHBl. Bo MHOrMxX wmauomax oOTpa)xaroTcs
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o0ObIUau U TPAJAHIINH, IOBEPhS U PA3IMYHBIC PEaTUU
AHTTIMIICKOTO $I3bIKa, UCTOPHUYECKOE MPOUCXOXKIE-
HHE aHTJIMKUCKOTO Hapoaa. UIMOMBI — 3TO TBOPEHUE
Hapoa, IposiBiIeHue ero Mmyapoct [6] (Abapaxma-
HOBa, 2018).

BosibIMHCTBO MIMOM HMMEIOT JIMTEpaTypHOE
npoucxoxaeHue. [lepoe MecTo U3 TUTEPaTYPHBIX
HMCTOYHHUKOB I10 YACTY aHTIMHCKUX WANOM 3aHUMa-
et bubnus, Bropoe Mecto — mpousBeneHus lllek-
cnupa. MHOTHE Ipyrue MHCATeNH TaKKe SBISIOT-
Cs UCTOYHMKAMU aHIVIMUCKUX UAHOM. ECTh MHOTO
HIMOMATHYCCKUX BBIPAXKCHH, KOTOPHIC MBI MOXEM
MIPUBECTH B Ka4€CTBE IpUMeEpa:

o Thirty pieces of silver — (Oyks. Tpumats
CpeOpEeHHMKOB) IIeHa TpeAaTeNbCTBa. BulpaxeHue
BOCXOJIUT K €BaHTEIBCKOMY pacckazy o0 Uyne, ko-
TOPBINA TpoAan XpucTa 3a TPUALATH CPEOPEHUKOB.
B EBanrenusx cinyxxenue Mucyca HaUMHAETCs € CO-
rJIacusi TpesiaTh ero 3a TpuAnath cpedbpernkon. Co
BpeMeHHUM 3Ta ()paza crajia aKTyalbHbIM HIHOMa-
TUYECKHM BBIPAKCHUEM IPENATENbCTBA WU pac-
MIPOJIAKHU TaXKE Ha PYCCKOM S3BIKE.

In the gospels, the ministry of Jesus starts with
agrees to betray him for thirty pieces of silver. This
phrase became an idiomatic expression for betrayal
or selling out in Russian, similar to thirty pieces of
silver.

o Cakes and ale — (OykB. THPOKHOE U TTHBO)
0e33a00THOE Becellbe, HACIAKICHUE JKU3HBIO.
«Twelfth Night», W. Shakespeare.

Any reasonable person knows that life is not
all cakes and ale. Better beans and bacon in peace
than cakes and ale in fear.

e Bite the hand that feeds you — (Oyks. yky-
CUTHb PYKY, KOTOpasi KOPMUT TeOsI) OTIIIATUTh Yep-
Holi HebnarogapHocTbio. «Thoughts and Details on
Scarcity», E. Burke.

Your parents are strict but you’re 25 years old
and still getting money from them so be careful
about biting the hand that feeds you (Kyuun, 1972,
c. 34, 60) [7].

Pe3yabTaThl U 00CyXKIeHHE

MEI nMeeM NpeaenbHbIE CHHTarMaTHYECKUE 110-
CJIE0BATEIBHOCTH, KOTOPBIMU Y€JI0BEK OBIIAZCBACT
C PaHHEro JIETCTBA, OHU JIETKO U €CTECTBEHHO YIIO-
TPeOJIAIOTCSI BCEMU TOBOPAIIMMH WM MUIITYLITUMA
Ha JIaHHOM SI3bIKE, ITOCKOJIBKY B HUX OTPaXkaroTCs
KYJbTYPHO-UCTOPUYECKHE U COLMANbHbIE OCOOCH-
HOCTH HapoJa, NOJIb3YIOIIErocs JAHHBIM SI3BIKOM, a
[IpY U3YUYEHUU IPYTrOro HHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA BbIJIE-
JSIIOTCSL cyTy0O JIMYHBIE «LIUTATHBICY» COCAWHEHHUS
CJIOB, KOTOPBIE OTPAKAIOT CHEUU(HUKY MBIILIICHUS
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TBOPYECKOW HWHIWBHIyaIbHOCTH. ClemnoBaTeinbHO,
B2XHO CTYJCHTaM O0OydYaThCS MIMOMAM WM WJIH-
OMAaTHYECKUM BBIPAXKCHUSIM, KOTOPBIE SIBISIFOTCS
OMOITMOHATFHO-JIEKCHISCKUMH €IMHUAIIAMHA, WUMEH-
HO 4Yepe3 XYJ0KECTBCHHBIC MPOU3BEICHHS, YTOOBI
BIUTHIBAJIUCH B UX NaMsTh. MI3BECTHO, YTO TaHHbIE
UIUOMATHYECKIE STUHUIIBI TPETIOIAl0TCS B paMKax
ONpENICICHHBIX TEKCTOB. DTH TEKCTHI BBIIAIOTCS B
COOTBETCTBHH C IIPOTpaMMOI IpH MX BEIOOpE. UTO
KacaeTcsi 00beMa MIUOM B BBIODAaHHOM TEKCTE, TO
3TOT BOMNPOC JOJIKEH OCYIIECTBISTHCS MO MPUHLIU-
Iy JUAAKTUKA OT MPOCTOrO K cioxkHOMY. Manoma-
TUYECKHUE BBICKA3BIBAHMS TMPU H3JIOKEHUH B TEK-
CTax MHOI'ZA HOCSAT CIy4YalHbIM XapakTep U HE MOo-
BTOPSIOTCS Ha OyAaymux ypokax. Takue ciryqaifHbIe
(pa3sl TakKe HEBO3MOXHO BOCIIPOM3BECTH B ayIH-
TOPHBIX 3aJaHusIX. [10PTOMYy MAMOMBI HE JOJKHBI
onaaarhk B TEKCTHI ciaydaiiHo. Ilocie 3HakomMcTBa
B TEKCTE C 33JIaHHBIMU HOBBIMHU HIHOMATHIECCKUMU
BBIPOKCHUSIMA OHHM MOAKPEIUISIOTCS Pa3IHYHbI-
MU ynpaxHeHUsMU. [103TOMy B TEKCTE IOJIKHBI
OBITH OTPa0OTaHBl TaKWE BHIPAXKEHUS, YTOObI OHU
OBLTH aKTyalbHBI, IOCTYITHBI, @ TAKKE JIETKHUE IS
YCBOCHHS CcTyAeHTaMH. [Iporiecc yCBOCHUS HIANOM
B Ipefenax ayJuTOPUH, KOHEYHO, OCYIIECTBISET-
cq BO MHOTMX acnekTax. Yepes mpemnojaBaTens u
NPYTHX TOBAPHUIICH-CTYICHTOB HA CIIyX, YTCHHUE HA
OCHOBE MHUCHMECHHBIX IMOCOOUIA, 3pUTEIIHHOE OBJIA-
JIEHHE, MMICbMO Ha OCHOBE JICKCHUYECKHUX 3aJaHUM,
MMOHWMAaHUE OOIIETO CMBICIIA TEKCTOB, B KOTOPHIE
BXOJSIT UAMOMBI, YCBAUBAETCS Nepeaadeil cMpicia
TEKCTa 3TUMH SMOLMOHAIBHBIMU COYETAHUSMH.
AKTyaJIbHOCTh UJIMOM JUJISl IIEJIH SIBIISICTCS OJTHUM
Y3 BaXXHBIX YCJIOBUH UX HM3yUYECHHUS CTyACHTaMHU.
CooTBeTCcTBUE LIENH O3HAYAET, YTO MPEAMET TEK-
CTa M UIMOMATUUECKUE BRIPAKEHMUSI, BKIIOUEHHEIE
B 3TOT TEKCT, AOJIKHBI COOTBETCTBOBATH SA3bIKOBO-
MYy YPOBHIO YyYalluXcCsl, U3y4aeMOMY MaTepHaily.
@®pa3bl, KOTOpbIE HMEIT BCTPEUHBINA Xapakrep,
CTYACHT HE MOXET BBIYUUTh U HE HCIOJB3YET B
ycTHOU peun. CnemoBaTensHO, MPH COCTaBICHUHN
Y4EeOHUKOB aBTOPHI JOJDKHBI YUUTHIBATH aKTyallb-
HOCTb MPHUBEJICHHBIX TEKCTOB U MPUMEHSIEMBIX
UJUOM.

Kaxxaplit cTyneHT, ecinm oH Jjake 3apaHee Mpo-
JTyMall CBOIO pedb, IOCTABJICH Tepes] He0OXOAMMO-
CTBIO HEOXKHIAHHO U ceOS MEHSTHh XOJA MBICIEH
B 3aBHCHMOCTU OT COJEp:KaHHA, MPEAIOKEHHOro
€My ero MpeAlleCTBEHHUKOM. B aToM ciyuae Bcé
BHMMAaHHUE PacCKa3bIBAIOIIETO HAIIPABIEHO HA CO-
JIepKaHue, a Ha 00/lyMBIBAHUE U BBIOODP S3BIKOBBIX
CpeACTB He ocTaércs BpeMeHu. EcTecTBEHHO, UTO B
TaKOW CHOHTaHHOM peyu yaille BCETro peanu3yroTcs
LIETTUKOM aBTOMAaTHU3UPOBAHHBIE KOHCTPYKLUHU, HE-



TI'K. T'amxuesa

OJTHOKPATHO TIOBTOPSBIIUECS pPaHEe B UX PEUCBOU
JIeSITeNTFHOCTH.

B OCHOBHOM HCIIOJIB3YIOTCSl «TPATUIIMOHHBICY
CTpaTeruv, KOTOPhIE OCHOBaHBI Ha MPEIIOI0NKE-
HUH, 9TO UIHOMBI HE SIBIITIOTCS KOMITO3UITHOHHBIMA
1 HE MOTYT OBITh MPOAHATM3UPOBAHBI KAKUM-JINOO
o0pa3oM, a JOKHBI OBITH MPOCTO 3ay4eHbl. Heko-
TOPBIE€ CTYAEHTHI ITBITAIOTCS 3aIIOMHHUTD TOJIBKO Tie-
peBoa uanomMbl. Hajo moMecTuTh MANOMBI B HOBBIN
KOHTEKCT, COCTaBJIsisi COOCTBEHHBIE MPEITIOKEHHUS,
YTO MPUBOIUT K OBIIAJCHUIO MIAHOMaMH, KOTOpBIE
CTYJICHTBI CMOTJIM OBl BCIIOMHHUTH Yepe3 JBa-TpU
Mecsa mocie uzydenus. Cieayer BKIIOYUTD TPYTI-
MOBYIO0 paboTy, T/Ie OHM MOTJIK OBl paboTaTh KOJI-
JICKTUBHO B TIOMCKE 3HaueHW# upuom. OOyueHHe
UAMOMaM B KOHTEKCTe Jydllle, 4eM 00ydeHHne uX 10
onHOMY. J[JIMHHBIE TEKCThI AKTUBUPYIOT OOJBIIOE
KOJIMYECTBO BBIPAKCHUH, a KOPOTKUE KOHTEKCTHI
aKTUBUPYIOT HEOOIBIIIOE KOJIUYECTBO CIOBOCOYE-
TaHni. BoBiieueHne GOIBIIOT0 KOJIMYECTBA TEMEI B
00pabOTKy KOHTEKCTA ITOJIC3HO JIJISl H3yUYCHUSI U CO-
XpaHeHUs 3HaueHUs uauoM. YToOB MpUMEHHUTH Me-
TOJ KOHIICTITYaJbHOU MeTadophbl, U3ydalolue aH-
TJIMACKUY SA3bIK JTOJDKHBI ITOJIYYUTh HEKOTOPBIC 3HA-
HUS O JINTEPATyPHBIX TEPMHUHAX, TAKHX KaK MeTa-
¢dopa, METOHUMUSI, CPAaBHEHUE U TIEPCOHU(PHUKALIHS.

Kakoii xe momkHa OBITh METOAMKA HIUOMATH-
YECKOTO aHalln3a NP TMPETNOoAaBaHuN, €CIH UAHNO-
MaTHYECKUE CIUHUIIBI M3YYaroTCs HE OTACIBbHO, a
B cocTaBe Tekcra? Huke MpUBOAUTCS OTPHIBOK U3
pacckaza ¥Y.C. Moama «Jloxmb» (The story “Rain”
by W.S. Maugham — to be founded in the 1961 pub-
lication of Modern English Short Stories) u o6pa3-
Bl aHAJTN3a TE€X CIIOBOCOYETaHUH, KOTOpbIe TpeOy-
10T 0c000T0 KOMMEHTapHS.

- What’s up? You look so sad!

- I’m nearly out of my mind with worry about that
younger brother of mine. He doesn’t prepare his lessons
nowadays and every now and then he cuts his lessons. He
may have even begun smoking for all I know. The long
and the short of it is that he has got out of hand. I am at
my wit’s end. What must I do?

- Does he have any favorite subjects at school? Sub-
jects that really interest him?

- Nothing apart from mathematics and chess. That’s
one thing he never tires of. I’'m afraid he’ll drive me mad
if I don’t put my foot down. But how, and when — that’s
the trouble. He is so touchy.

- You should have it out with him. He’s old enough
to understand things.

- Well, I tried to. I gave him a good talking to the
other day, but to no effect. He’ll become even worse, I'm
sure. He’s nearly always at his friend’s place playing chess,
doesn’t come home in time for his meals and seems to keep
himself going on tea and cakes. I can’t put up it any longer

and that with Mother laid up in hospital. I can’t leave that
little devil to his own devices.

- Now, now you mustn’t talk like that. You certainly
can’t leave him all on his own, neither can you complain
to your mother — that’s out of the question. But then you
could speak to Victor’s schoolmaster or perhaps to the
headmaster. Of course, it’s up to you to decide what’s bet-
ter, but I should think you’d better go to school and keep in
touch with it. If you keep on quarrelling with him, it won’t
get you anywhere.

- To tell you the truth, I’ve been thinking about it.
In fact, I shall make a point of doing that first thing next
week. Yesterday we had an awful row. Victor was all for
going to Peter’s again and I tried to talk him out of it, but
I might have spared my breath — he wouldn’t listen. I was
beside myself with anger, and I told him then and there that
if he went, I’d wash my hands of him.

- Well?

- Inthe end he did go to Peter’s and I had a good cry.

- You poor thing, how I feel for you. But you must
learn to take the rough with the smooth. That’s all there is
to it.

- Iknow. But it’s easier said than done. When I told
Mother not to worry about us, I had had no idea that it
would be so difficult. It’s anything but easy to look after
one’s younger brother. And Victor seemed such an easy-
going sort.

- Don’t take it so hard. Victor is not so bad as you
imagine. I’'m sure you’ll make it, and when your mother
returns you’ll have nothing to worry about. Only none of
those foolish rows! Be grown-up about it and keep a hold
of yourself (Cepenuna, TomnstHoBHY, KpacHsHCKas, 1971,
c. 104-105) [8].

Brinenennoe Beipaxkenue the long and the short
of it B mrectoM mpesIoKeHUH 0003HAYAET CIICII-
ndugeckoe obo3HaUeHUE to cut a long story short
/ 6 08yx cnosax, Kopoue 208ops, ekpamye. Bropoe
CJIOBOCOYETAHHE PACCMATPUBACMOTO TPEATOKCHUS
TIpeCTaBiIsIeT co00il OOIBIION HHTEpPEC U AAET II0-
BOJ g pasmeinuieHus: have got out of hand — 7o
become difficult to control / evtiimu u3-noo Kkonmpo-
as1. SIBnsieTcst JIM 3TO codeTaHWe ToTOBOH (hpas3oit
SI3bIKa BOCXOJSIILEH JUTEpaTypHOMY HCTOYHUKY,
WM 3TO aBTOpCKas MHHOBanwmsA? B crmydasx Takoro
poJia MmoJie3HO 00paTUThCS K CIOBapsIM LUTAT WIIH
K XopoueMy (pa3eooTHUYECKOMY CIOBapr0 THIIA
cioBapst bpyapa (Brewer’s Dictionary of Phrase and
Fable). Cenpmoe npemiokenue I am at my wit’s
end — not to know what to do or say / 1 na epanu
€80€20 OCMpOyMUsi MOKET PACcCMATPUBATHCS Kak
roroBas ¢paza. B cnenyromem npemioxenue drive
me mad — fo cause one to become unhinged, insane,
or mentally unstable | céecmu c yma HEe TepenaeT
cnenuduueckoe 0003HAYCHUE PYCCKOM IEPEBOJIE.
B atom ke npeanoxenue BelpakeHue put my foot
down — fo be firm in one’s attitude / onycmums nocy
o0nagaeT yCTONYMBBIA XapakTep B 3TOM TEKCTe.
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U 310 cooTBeTcTBYET pycckoil ¢pasoi. Bripaxe-
uue to keep himself going — o stop oneself doing
something / 0epoicamv cebs 6 pykax BOILIOUIACT B
ce0e OTTEHKM COBPEMEHHOW JHUTEpaTypbl aHTIMH-
CKOTO s13bIKa. MBI OOHapyXuBaeM B KOHTEKCTE to
leave that little devil to his own devices / leave
him all on his own — to leave him alone to do what
he wishes, giving him no help or advice | ocmasumeo
MO0 MANEHbKO2O ObsIBOAA HA NPOU3BON CYObLOBL
CJIOBOCOYETaHUI BHUMATEIBHOE OTHOIICHHUE, OJTHO-
BPEMEHHO BOJHEHHE, OECIIOKOHCTBHE K MIIAIIIEMy
Opary. B coBpeMeHHOM aHTIIMICKOM si3bIKE (paza
it’s up to — depending upon the decision of / amo
3asucum om yNnoTpeOsIeTcs: BO BCEX CTUIISX, a Ha
PYCCKOM $I3bIKE HE 00JIaaeT UANOMATHUECKOM Xa-
pakTepoMm, UMeeT peanbHbId cMbici. Crenyroiee
cioBocovetanus get you anywhere — fo obtain any
result, make any progress / docmasum mebs Kyoa
yeoOHo ymnotpeOmsiercss B Ooliee CEphe3HBIX CH-
Tyanusax obmenus. Mnnoma make a point of — fo
insist on, to Iay stress on / Hacmaueams HACTOWYU-
BO TIOJYEPKUBAET TO, YTO ciemyeT caenatb. Wash
my hands of — to decline responsibility / chumamuo
¢ cebsi OMBEemCcmEeHHOCTNG 3aCTaBIIsIeT MOHATH Ce-
pBe3HOCTH 3TOTO neno. C 3TUM BBIpOKEHHEM an
easy-going sort — a likeable, friendly person / npu-
AMHBLY, OpYHCeNtOOHI Yen08eK TOJABKO B KOHILE
JMaliora CTAaHOBHTCS SICHO, 4TO BuKTOp Ha camoMm
Jielie He TJI0X0HM MalbyHK. JTO 00pa3HOe BBIpaxke-
HHUE J1aeT HaM MOHSATHE O TOM, YTO €ro Hy»HO Ipo-
CTO HaIlPaBHUThH B MPABUIHHOE PYCIO U BJOXHOBHUTH
Ha y4eOy. U B caMOM KOHIIE TEKCTa JAHHOE aBTOPOM
you will make it — t0 be successful / cnpagumucs,
ObImMb ycneutHom BbIPaXKaeT BaKHOCTh SKCIIPECCHB-
HOCTH 3TO# ()pa3bl U MPEACTABIICT 3HAYCHUE «BCE
B TBouX pykax» [9-11] (Mromnep, 1978; Marappa-
MoB, 1978; Tropkcesep, 2003).

Korna Mb1 oOpamaemcsi K U3y9eHUIO TEKCTOB C
nmomMomu HUJAUOM, OTHOCAINHUXCA K CTUIIIO XYJOXKE-
CTBEHHOT'O M3JIOKEHUS, MBI BUIMM, YTO 3]1€Ch BEI-
00Op CIIOBOCOYETAHHWH TPEACTABISIET COOOH Xymo-
JKCCTBCHHOC TBOPYCCTBO, IMPU3BAHHOC OOCTABUTH
ACTETUYECKOE HACIaXK ICHHE.

Hcxons u3 HaOIIOACHHUM, MOXKHO CKa3aTh, YTO
B aHTJIMICKOM SI3BIKE UCIIONB3YeTCsl OOJIBIIE mepe-
HOCHBIX 3HaueHUil ci1oB. MHOT0OOpa3ue nanoMaTH-
YECKUX C€IUHHUI] BCTPECUACTCA BO BCEX CTUIIAX JIUTC-
paTypHOro sizbika. OCHOBHBIM UCTOYHHKOM HJIHOM
cunrtatorcss bubmums, npoussenenus lllekcrimpa u
TBOPYECTBO JApyrux mnucarenel. Mcmons3ys 3Tu
PECYPCHI, KXKABIH YUYEHUK MOXET YKPAaCHTh CBOIO
pedr OoraTeiMu OTTeHKamu. OOpaszHbIe BBIpaXKe-
HUA, IEPUOANICCKH BIIMTHIBAIOIIUECS B SA3BIK, OCTa-
BAT CBOM CJEN JTJa)Ke BO BPEMs CIIOHTAHHOM peyH.
Takum oOpa3om, pedb roopsimero OyaeT Oerioii,
TUIaBHOM, 00pa3Hol 1 OoJiee BEIPA3UTEIBHOM.

3akaouenue

Jns o0y4eHus: aHTTIMICKAM HIUOMaM, B TEp-
BYIO OU€pelb, aBTOPHI, COCTABIISAA YICOHUKH, TOJDK-
HBI BBIOUPATh JOCTYMHbIE JAJI BOCIPUATHUS YHaITH-
MUCSl JUTepaTypHble TpousBeneHud. [Ipenonasa-
TeJb, B CBOIO OYepellb, AOJKECH OOBSICHATH CIIOBA,
COCTaBJISIONINE UIUOMATHYECKHUE BBIPAKEHHS B 3a-
JTAaHHBIX TEKCTaX, KaK MO OTIEIBHOCTH, TaK U B CO-
yetaHnU. Ha ka10M HOBOM ypOKE CJIey€eT IIOBTO-
pATH Tpeapiaymme Gpasbl U BCIOMUHATH, B KAKOM
KOHTEKCTE OHHU OBUTH UCTIONIb30BaHbl. Kaxkaplil ypok
[penojaBarend JODKEH YMEThb YNOTPeOnaTh 3TU
M3Yy4YEHHbIE BBIPAKEHUS B CBOEH peuu, 4TOObI 3TH
MTOCTOSTHHO TIOBTOPSAIOIIUECS, CIBIIINMBIE B pPEYH
yautenst (pas3bl [10JICO3HATENBHO BIUTHIBAINCH B
MaMATh YYEHHUKOB.
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9  Miomnep B.K. Aarmno-Pycckuit CnoBaps. — M.: MznarensctBo «Pycckuii s361k», 1978. — 888 c.
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10 Jlatugp Marappamos, ®uana AGrymnaea. Many a little makes a mickle. — Baky, 2002. — 375 c.

11 Opymx Uo6parumorisr Tropkcesep (Mycaes). Anrno-A3epbaiimkanckuii cnoBaps. — baky: «I'memary Hampust [Tonurpa-
¢us, 2003. - 1674 c.
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